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Abstract: This article discusses the role of the element J&shi in the modern Chinese language. In
particular, the meaning of "affirmation”, "existence" and emphasis in the sentence, emphasis as well
as the function of a demonstrative pronoun, conjuction and copula are analyzed theoretically and

practically
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The word J&shi is found in |r#Jpanduan ju, that is sentence structure, and is used as a means of
expressing the speaker's belief and judgment. The word “shishi” is interesting because it can be used
in various syntactic-semantic contexts. In the modern Chinese language corpus (MiEiERlZE) of
Peking University, the conjunction s&shi is recorded as the third most used word after FJde (structural
auxiliary) and —y1 "one". The conjunction s&shi in modern Chinese: 1) means "good" or "right"; 2)
demonstrative pronoun; 3) modality; 4) connecting link; 5) provider of emphasis; 6) performs
additional tasks.

For example, &M, IXiH&4E[ shi a, zhé hua méi cuo ] — true, these words are wrong — not a
mistake ; /R HIFE B/ T [ ni bié kan jiushile ] — You better not look ; &, F—& 5855 [ shi, wo
yiding wanchéng rénwu ] — Well, I will certainly do this task, the first meaning of the conjunction J&
shi is considered as case verbs, equivalent to Zfhdo “ good > or Xfdui “ right” and “ good ”, meaning
good > or “ right ”. W, X1EBES [ shi a, zhe hua méi cuo] — True, these words are used to
confirm the opinion, judgment or statement made by the interlocutor in the example of not a mistake.
PRAEFAZ T [ni bié kan jiushile] — In the best example of you not looking, the conjunction s&shi
expresses the meaning of the listener who is a dialogue participant obeying the command or
assumption given by the speaker. /&, F&—/E TS [ shi, wo yiding wanchéng rénwu] — Well, |
will definitely do this task . k%% [ ni bié kan] — as if you don't see at the end of the subordinate
clause, #tjiuis defined by the adverb " just now " and indicates that the speaker is evaluating his
judgment.

In the texts, there are cases of its use in the following meanings:
1. “truth”, “truth "; “righteousness “means: 37 &% 3F [li shi féi fei] - Confirm the truth and destroy
the falsehood ; Si/21M A4 [gui shi ér tong jin gii] — Appreciate the truth and combine the

modern and the old ;

2. “compulsory”, “inevitable”, “of course”: JZZ{KIHHMi [shi xi xid pa bu] — Fear should be
stopped; fRF& %4211 JL [ni shi bi shuan kdu er] — You must keep your mouth shut in any case
(don't say anything).
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In addition, this element can also be used as a verb in the following meanings:

1. “true that to calculate”, “to approve "; “acceptance do “(for example, advice); “into account to
take ”: HAT &, 135 [qi sud shi yan, chéng méi] — Here's what he thinks is really beautiful! ;
#t7& [wang fa shi] — Wang didn't consider (didn't think it was right) .

2. “check”, “edit”: i FL&H £ & 1IE X F [ zhao wiijing boshi shizhéng wénzi] - Order the scholars
working on the "Five Books "to edit the text .

3. “movement by doing to see”: /RJESH[ n 1 shi cai] — try to guess; & EF/ N, REHEAE [kai
chuang shi kan shi, guo shi qingrén zhi] — When | opened the window and wanted to look, my
lover really came to me!

4. “to be must”, “follow”: KHi.Z &M 2N 2 [tiandi zhi jing ér min shi z¢é zhi] — There are
immutable laws of Heaven and Earth, and the people must accept them as their rule.?

The conjunction J&shi also functions as a demonstrative pronoun in some sentences. As mentioned
earlier, scholars (Wang, Feng, Shi, Li, etc.) have suggested that the modern Chinese conjunction s&shi
originates from the Old Chinese demonstrative pronoun, and the analysis of examples shows that in
some modern Chinese sentences, the conjunction “shishi”functions as a demonstrative pronoun signs
of use are clearly preserved. For example, ffHMEF] &K [ ta wéi 1i shi ta] — His efforts are only for
profit .

Let's list the cases where J&shi is used as a pronoun:

1. "this"; "such™: /&% [ shi sui] - this age; /&> [ shi xin] - such a mood; J&FH&+ & 575 & 8k [ shi
mu shi zi qi yi dé zhé zai] — Is it easy to find such a mother and such a son?

2. "this"; functions as a subordinate clause, often repeating the above topic, expressed by the phrase:
JEIEF 23 [ sifei jun zhi dao] — this is not the way of a perfect person ; J&FE/RET & [ sifei &r sud
zhi] — it is not for you to know.?

In some cases, the juncture indicates presence. The conjunction sgshi used in such sentences often has
the modern Chinese Ayou is compared with the verb "to have, there is/are”. In Chinese, the
difference between present tense verbs has been widely discussed in Chinese linguistics . Jin says that
“Hyou represents multiple existences in one place and one of them is Hyou is defined as the
complement of the verb, and thus T 1HI A 2% [wo jia mén qidn ySu tido hé] — There is a river in
front of my house indicates that there are several things in front of the house and one of them is the
river. Here, the modality expressed by the conjunction "here' ' describes the existence of only one
thing at that place .  Therefore, in the following example, the only thing in front of the speaker's
house is the river: Fe5Z [ TR & 2% [wo jia mén qian shi tido hé] — There is a river in front of my
house ( negates another existence in that space ).

The linguistic element that we are analyzing also acts as a connecting verb, that is, in the examples
considered in the article, the conjunction forms the relationship between possessor and participle.
Various nominal meanings are reflected in the realization of such relations: For example, fttf&F&kik

[ta shi wo me&imei] — The components of ftti/& [ta shi] and Feikik[wo meimei] in the example of her
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sister are equal to each other. However FF% &£ E S SE [bai deng shi m&igud] — Bayden in the
speech of the President of the United States is esamiigu6zongtong [méigud zongtong] the President of
the United States is “FFE%"[bai déng], which means “Bayden ". Finally, ¥3Fi &% k& [Mili shi
huang toéufd] — In the sentence with blond hair Mali, the possessive is introduced by means of the
linking verb 253k & [huang téufd] “blond hair “is interpreted through the object.

Li and Thompson note that the concept of "subject”in Chinese and English does not have the same
function, and that the concept of "subject”in Chinese is not structurally defined °. Because the subject
may not be officially expressed in Chinese. It is also not exactly equal to the subject, because, unlike
the subject, it must have a direct semantic relationship with the subject participle as the executor of the
action expressed or the subject of the state the verb expresses. In this case, the "subject”in the sentence
is determined from a semantic point of view rather than a grammatical analysis, but often the
"subject”is caused by the subject of the sentence: TJEFkIZ T [doufu wo chile] - “Tofu | was ". For
example, RIZEJE THS?  [ni chi doufule ma] — “Have you eaten tofu? “is a sentence with theme-
rhema. In this sentence TJ& [doufu] means “tofu “and it is F&FZ T [wo chile ] - Clarifies the idea
based on the part "My food ". Therefore, Lee and Thompson proposed the idea of dividing languages
into two types: subject-known languages, such as English, and "theme-known”languages, such as
Chinese. In both types, it is natural that "subject”and "theme”are involved, but their degree of
expression is different. Many scholars, including Comrie, Lee, and Thompson, believe that unlike
English, which is composed of the subject-participle relationships, Chinese is a language of the second
part of the conjunctive clause, which serves as the subject of the simple clause in the clause and
becomes its comment ©. In our research, we accept the term theme as an informational-structural and
pragmatic concept. "2 T [ wo chile] in the example of "tofu”- In a compound sentence with an
explanatory adverb “My food”, the subject is used before its explanatory adverb. At the same time, it
is a conjunction of the previous example. It should be noted that the part before the conjunction is
"theme", and the part after it clarifies the information about it. In this case, the subject usually encodes
the previously given information as a theme, but the clause after the conjunction emphasizes the
information and shows it in its entirety.

It is observed that the element s&shi acts as an accent mark in some situations. A focus marker is
usually an auxiliary word that comes after the focused clause ’. Because according to the structure of
the sentence, the Chinese language belongs to the group of languages in which the verb comes in the
middle of the sentence, and the logical emphasis falls on the element that comes after the verb in the
sentence, and as a result, it is not distinguished by strong intonation, which represents the basis of
information. This element, conventionally known as the accent mark, is a conjunction that comes
before the part of the sentence that needs to be emphasized, and increases attention to it. Scholars such
as Huang, Teng, Fang, Dong say : the conjunction J&shi in sentenceZ k& WE RMAY [dangdo shi
zudtian zud de] — The cake was prepared yesterday#E K zuotian — “yesterday “and F¢ & Z4E kA0 AT
) [wo shi qunian 1ai Béijing de] — | came to Beijing last year qunian - “last year "is used as %a time-

5> Charles N. Li, Sandra A.Thompson. Mandarin Chinese: A Functional reference grammar. Berkeley: University Of
California Press. 1989.

& Bernard Comrie. Language universals and linguistic typology. Chicago: University of Chicago Press. 1981.; Charles N.
Lee, Sandra A. Thompson . Subject and topic. New York: Academic Press. 1976. -P 458-489.

7 Katharina Hartman and Malte Zimmermann. Morphological Focus Marking in Guruntum. — Berlin, 2006.

8 C.—T. James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. New York: Garland publishing. 1998. —
435 p.; Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese. Journal of Chinese linguistics: 7.1:101-114. 1979.; A#&.
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expressing phrase and in the example of F/&E4FKILAT [wo shi qunian 14i B&ijing ] - | came to
Beijing last year . Even so, the sentences in these examples are interpreted as separate clause
constructions, and it should be noted that the conjunction shishi is a part that increases the emphasis,
and it acts as a linking verb rather than a direct participant of the separate clause construction.

HEEENE R [dangdo shi zudtian zud de] — The cake was prepared yesterday; F /& 5L
) [wo shi qunian 1ai Béijing de] — | came to Beijing last year; F& /& 24346 AT [wo shi qunian lai
Béijing] — Examples like fth&Fakk [ ta shi wo meimei] — She is my sister; FRE 2 E[E S 4 [bai
deng shi mé&igu6 zongtdng] — Bayden is the president of the United States; N2 %=k & [mili shi
huang toéufd] — presents a different information structure than examples such as Mali with blond hair,
in which the noun phrase used before the conjunction remains the subject or "topic “of the sentence.
However, the main message is placed directly after the conjunction to confirm the information
assumed by the speaker and the listener. When the conjunction s&shi takes the phonetic accent, it
imposes an affirmative meaning on the whole sentence, which means that the information expressed
by this sentence is correct, 2 & & MERMLAY) [dagao shi zudtian zuod de] — In the example of the cake
was made yesterday, it is true that this cake was made yesterday, as well as FJ& ZE4 AL KA [wo
shi qunian 1ai Béijing de] — | came to Peking last year also shows that the event actually happened.

In such examples, the device &&...[*shi...de is treated as a detached clause construction °. If we dwell
more fully on separate clauses, it is manifested in its comparison of uniqueness and completeness 1°.
For example, in the sentence FFE/ENERIMAY [dagao shi zudtian zuo de] - The cake was made
yesterday, when the word “yesterday “is used, we understand the exact day the cake was baked, the
meaning of these sentences is related to a certain presupposition, that is, it is considered that "the cake
was made exactly that day". and it appears as a clear answer to the question k&2 B {E I
[dangao shi shénme shihou zud de?], that is, “when was the cake made ?"

Also, it is noted in other sources that the conjunction JZshi is used at the beginning of the sentence
and emphasizes (emphasizes) the subject of the sentence; “well 7, “after all 7, “exactly ”, “precisely ”:
JEWER UFIR? [ shi shéi gaosu ni?] — Who told you?; &3 HiZ T, iE /K5 1! [shi wo shiihiile, ging ni
yuanliang!] — | was careless, forgive me!; ZEPjl% 1 H B R AR TAEHE, PEA1A4 Bed 248 1)
H-¥[shi guofang zhanshi ri ri y& yé di bdoweizhe zligud, zdnmencainénngguoxingfuderizi
cainénngguo xingfu de rizi] — Defenders of the Motherland who protect the Motherland day and night,
the reason for our happy life.

It is recommended to translate the negative form ( A~J&bushi) as “not “before the subject : & ARAE
ke, BHN L, 4R [bushi buxiing 14i, shi shiging dud, fén bu kai shén a] — Sentence It's not
that | don't want to come, | have a lot of work to do, I can't be divided.

Before the predicate /&shi emphasizes the affirmative (before negative - negative) sign of the sentence:
W9EME % T [jiu shi hé goule] — Enough wine was drunk ; ZE 7524, 14kt At [dongxi shi hio,
jiagian y& bu gui] — Things are good, the price is not expensive; &R &4k 3k T, BILZE K A 8 B

° ®XITHE. A Grammar of Spoken Chinese. dbIR : BISSENTEHAR. 2017; Charles N. Li, Sandra A.Thompson. Mandarin

Chinese: A Functional reference grammar. — Berkeley: University Of California Press. 1989; Marie Claude Paris,
Nominalization in Mandarin chinese. Paris: Département de Recherches Linguistiques, Université Paris 1979.; Anne Yue

Hashimoto, The verb “to be” in Modern Chinese. USA: University of Washington. 1969.; S35FE. B X NiBDH G —L
iB)&A. Journal of Chinese linguistics 7.1 1979.
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FEKELIE [maobing shi zhdo chiildile, xianzai de weénti shi z&nyang 14i giizhéng] — Error detected,
now how to fix it 1%,

FEMRIRTS, AlRIRA LS [wo suiran hén giong, késhi hén ydu zhigi] — Although he is very poor,
but he is very eager andf/KEFEIILE, EZMAS? [ni yao hé kafei, haishi hé cha ] Would you like
coffee or tea? in the examples, the element shishi is an auxiliary morpheme that forms a connection
with previous lexemes. FERIRTT, FIARA E [wo suirdn hén qiong, késhi hén you zhigi] —
Although he is very poor, he is very eager in the example, it is used together with the ancient Chinese
n[k&, forming a modal modal and expressing a sentence with the opposite meaning to the previous
sentence, together forming a two-syllable conjunction 7 f&késhi. /R ERGMILE, LM A? [ni yao
he kafei, haishi hé cha ] Would you like coffee or tea? for example, the adverb ithai "still”’and the
conjunction J&shi together it /&hdishi "or’forms an auxiliary used in an alternative interrogative
sentence .

Almost any Chinese language textbook contains information about the use of the verb J&shi as a
participle . This is grammar and communication requirements to each other right coming rarely
occurring condition Jf&shi conjunction participation reached sentences to a simple grammatical
structure have is China language again to learners this about skill harvest to do enable gives.

Connection J&shi participation reached structures participle sentences although it is considered a
grammatical structure and components of semantic relations between to himself characteristic come
out, they are "special to structure have has been sentences”( %##kn)2teésha ju xing) that is conducted.
This attitude with in Chinese Grammars their description simple to the point of the dedicated grammar
section to the end verb f5you, preposition f%bd functional word#béi with participation sentences
with one to the line placed. J/&shi connection with participation the "basic”of sentences is
grammatical, methodological and communicative situation account received without, about them
information simple in the sentence word of order common from the description after immediately will
be placed .

s&shi connection participle sentences contained word order the following in the table reflection finds:

Table 1. Verb participle in sentences word order

The subject Well The object . =
(i) (R ) &= (i) Additional (BhiA)
1) 5k=& M - FATHIDGEZ .
teacher Jang = My Chinese teacher
2) Ffilwe are # & %%E
everyone foreign student
3) AT~ Al B 22 3 & [LON L huh?
s 2 . FeHyFAL.
4) this not = my phone
5) X EFHL 5 = Ty
this is the phone not = mine
=Ry = IR
6) ixthis = Ay L7
isn't it your phone

llEiiiiiiivii ~ B o
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7) iXthis 0 B IRAOFHL 52
not your phone is it?

On8zhzé§r3%ht & | fafrtkdormitory building
9) Hi L1 T e 7 e
On the left not bank ic i

Participial sentences with the conjunction J&shi have the following characteristics:

1. in such sentences, the structure of the sentence is unchanged, and J&shi cannot be moved
forward from the complement;

2. connection sZ&shi only “~bl can be used with a negative verb, but it is % méi or %4 méiyou
cannot be used with negative verbs;

3. Jf&shi conjunction T 1e, #&zhe, iZguo section pointers and cannot be used with auxiliary verb
elements. But the connection of shishi in existing sentences, the final modal suffix | 1e can be
used to change the state: TLLERNZAURARS ] 1, FRATT— @ EMZUE [xianzai shi chi wiifan
de shijianle, wémen y1 yin qu chifan ba] - It's lunch time, let's eat together ; i EL4 & K24 T
[ta yijing shi daxuéshéngle] — He is already a university student .

#&shi in sentences with the meaning of a message is pronounced without stress, that is, in an almost
neutral tone.

Connection of /&shi when separated by a special accent means "yes, indeed, very true, indeed. ’This
pronunciation is used to confirm the correctness of the interlocutor's assumption (for example, when
answering a question) or to refute the interlocutor's doubts about the information given to him: 7K Jifi
& [E AN [Zhang lioshi shi zhonggué rén] — Teacher Zhang is Chinese/actually Chinese (the
interlocutor says that doubt).

#& shi before the verb ~bu the element of negation is always pronounced with the second tone -, and
the negation, which is the center of meaning of the sentence, is stressed.*?

Is expressed by the conjunction J&shi in the sense of existence or its synonyms, the adverb of space is
placed before it, and the subject is at the end of the sentence, that is, the reverse word order is used, as
in the case of Ayou: /NZJE X &K [xidochidian duimian shi wo de jia] — My house is located
opposite the hotel. 2) 175 JL 2% [mén nar shi gdu] — The dog is at the door .

With Ayou is that in the sentences with A ydu, the interlocutor is informed about something he does
not know, while in the sentences with the conjunction J&shi, the speaker confirms or rejects the
information given by the interlocutor, this information is known to the interlocutor®2.
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